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АНГЛИЦИЗМИ У РЕЧНИКУ СТРАНИХ РЕЧИ, 
УЗРЕЧИЦА И ПОСЛОВИЦА (1922) 

ЈОВАНА ГРЧИЋА∗∗ 

Предмет нашег рада су речи енглеског порекла забележене у Речнику страних речи, 
узречица и пословица Јована Грчића из 1922. године. Имајући у виду велики утицај енгле-
ског језика данас на лексику не само српског већ свих језика са којима долази у контакт, 
желимо да утврдимо каква је била заступљеност англицизама у једном од најстаријих реч-
ника страних речи (прво његово издање појавило се 1904. године под називом Речник 
страних речи, које се јављају у нас те их ваља разумети, а понешто их се и клонити). С 
обзиром на широку грађу коју овај речник обухвата и методолошке поступке које могу 
карактерисати и широке дескриптивне дефиниције, у овом раду задржаћемо се на иденти-
фикацији забележених англицизама и њиховој категоризацији у одређене тематске групе 
спрам значења и лексикографске експликације.

Кључне речи: Јован Грчић, речник страних речи, англицизми, српски језик.

1. Предмет и циљ рада

1.1. Предмет нашег рада је анализа речи енглеског порекла, или англи-
цизама забележених у Речнику страних речи, узречица и пословица Јована 
Грчића из 1922. године. Имајући у виду утицај енглеског језика на лексику не 
само српског већ свих језика са којима долази у контакт, поготово у сферама 
пословне и информатичке комуникације, али и спорта, популарне културе, 
медија и сл., желимо да утврдимо каква је била заступљеност англицизама у 

* slobodan.novokmet@isj.sanu.ac.rs
** Овај рад финансира Министарство науке, технолошког развоја и иновација Републике 

Србије према Уговору број 451-03-47/2023-01 који је склопљен са Институтом за српски језик 
САНУ.



Слободан Б. Новокмет272

једном од најстаријих речника страних речи општег типа1 и дођемо до при-
ближног закључка о статусу англицизама у српском лексичком систему и 
речницима страних речи почетком 20. века. 

1.2. С обзиром на то да данас имамо и специјализоване речнике англи-
цизама, какав је и недавно објављени Српски речник новијих англицизама 
(СРНА 2021), статус енглеског као „одомаћеног страног језика” (Прћић 2005: 
21) обавезује нас да константно посматрамо његов утицај на српски језик 
на фонолошком, ортографском, граматичком, семантичком и прагматичком 
нивоу. Такође, у истраживањима овог типа посебну пажњу треба посветити 
и његовом статусу с почетка 20. века, када се српски језик стандардизовао2 
објављивањем нових граматика и почетком рада на Речнику САНУ, тј. мо-
дернизовао упливом многих нових речи, пре свега из француског, немачког, 
али и других страних језика.3 Такође, не треба пренебрегнути да „старији 
речници могу бити занимљиви као документи појава нашег књижевног је-
зика, дајући нам у перспективи прошлости слику употребе страних речи” 
(Павловић 1928: 219).

1.3. С обзиром на то да речник који овде посматрамо обухвата широку 
грађу (осим терминолошке и лексике из општег лексичког фонда, у њему су 
забележени и изрази, пословице, афоризми, цитати, скраћенице, ономасти-
ка и сл.) и да се темељи на методолошким поступцима који могу варирати 
од синонимских до врло широких дескриптивних дефиниција енциклопе-
дијског карактера, у овом раду задржаћемо се на идентификацији забележе-
них англицизама (према квалификаторима које је понудио сам састављач) и 
њиховом категорисању у одређене тематске групе.

2. Основни подаци о Јовану Грчићу и Речнику страних речи, 
узречица и пословица

2.1. Јован Грчић (1855–1941) био је српски књижевник, књижевни, по-
зоришни и музички критичар, преводилац и професор Српске велике право-
славне гимназије у Новом Саду. Предавао је српски, латински, грчки, немач-
ки и мађарски језик са књижевношћу.4 Године 1904. у Новом Саду објављује 

1 Насупрот речницима страних речи општег типа постоје и они специјализовани који обу- 
хватају страну лексику из једног језика, или су посвећени терминологији једне струке и сл. 

2 „Стојан Новаковић објавио је у два издања Српску граматику (1894, 1902) , која је донела 
и обрисе српског правописа, а отпочет је и рад на изради вишетомног речника књижевног и 
народног језика под окриљем Српске краљевске академије” (Милановић 2023: 81–82). 

3 „Током ове епохе српски стандардни језик се убрзано модернизовао и интелектуализовао, 
што су процеси који су подразумевали и снажнији продор нових речи странога порекла. Како 
су се српски научници и књижевници у овом периоду све више окретали Француској, нарочито 
је осетан био продор нових галицизама у језик српске књижевности, науке и публицистике” 
(Милановић 2023: 81).

4 Свестран културни радник који је већи део професионалног живота посветиo образовном 
систему, Грчић је објавио и историју старогрчке, римске и српске књижевности, хрестоматије, 
драмска дела и њихове преводе. Његов лексикографски рад укључује и Речник српског и мађар-
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Речник страних речи, које се јављају у нас те их ваља разумети, а понешто 
их се и клонити,5 што је према хронологији објављивања у том тренутку дру-
ги општи речник страних речи, и самим тим један од најстаријих општих 
речника страних речи у нас,6 чијом смо се лексикографском анализом већ ба-
вили (в. Новокмет/Ђукић 2021). Речник доживљава два издања, 1913. и 1922. 
године, када добија нови назив – Речник страних речи, узречица и пословица, 
који ће бити предмет наше анализе због нешто шире грађе коју обухвата. 

2.2. Основни проблем речника страних речи из тог периода, по речима 
М. Павловића, представља присуство „речи којих уопште нема у употреби” 
и што „нису рађени према потребама нашег језика, већ су обично исписи 
из немачких речника за стране речи” (Павловић 1928: 218), али и то што 
би најбоље било да овакве речнике саставља „друштво људи разних струка” 
(Ђисаловић 1905: 96) уместо појединци. Сȃм Грчић, у предговору Речника 
из 1922, године сведочи о тежини лексикографског посла овог типа и обима, 
али и доноси напомену о томе како су извесне речи у овом речнику дате само 
да би се видело како су „ружне”: 

„На научној основи састављати збирку туђица веома је мучна работа. Док је која 
туђица дошла до нас, многа је преко главе претурила промена толико, да је у њену зави-
чају јамачно не би више познали. Некоје су баш унакажене а ваља их ипак унети у збирку 
ма и само ради тога, да се види како су ружне те би се неминовно морале заменити било 
већ одомаћеним али не и ровашеним другим туђицама било згодним кованицама” (Грчић 
1922: Предговор).

2.3. Сȃм речник садржи 614 страна двостубачног текста (200 више 
од издања из 1904. године) и, по слободној процени, нешто више од десет 
хиљада одредница, махом транскрибованих ћирилицом (осим оних које су 
дате у оригиналу); Предговор на две стране који потписује сам аутор; спи-
сак скраћеница (123 њих) и шест страна исправки у односу на претходно 
издање. На три стране речника дат је списак извора из којих је ексцерпирана 
лексичка грађа. Међу „изворима и помоћницама овом речникуˮ, како их је 
Грчић назвао, налази се 28 библиографских јединица (15 више него у првом 
издању). У питању су речници за следеће стране језике: немачки, француски, 
енглески, италијански, шпански, турски, арапски, персијски, руски, цркве-
нословенски, грчки и латински, онда Вуков Српски рјечник (сва три издања) 
и речник-претходник – Речник страних речи, које се употребљују у нас у 
говору, у новинама, повременим списима и у књигама, објашњен онима, који 

ског језика, I–II (Нови Сад, 1902) и Српско-немачки и немачко-српски речник, I–II (Нови Сад, 
1905) (в. Новокмет/Ђукић 2021: 447). 

5 У називу речника из 1904. године стоји необична напомена: „које се јављају у нас те их 
ваља разумети, а понешто их се и клонити”. Иза ове поднасловне напомене састављача речника 
крије се, с једне стране, тежња ка „разумевању” страних речи и, с тим у вези, претпоставља-
мо, и њиховој правилној употреби (у одговарајућим значењима и контекстима). С друге стране, 
ова напомена („а понешто их се и клонити”) има имплицитно нормативни статус с обзиром на 
то да може подразумевати и критику тога како се одређене стране речи употребљавају уместо 
постојећих домаћих еквивалената зарад стилског ефекта, а не реалне комуникативне потребе.

6 Старији је Речник страних речи, које се употребљавају у говору, у новинама, у повременим 
списима и у књигама, објашњен онима који те речи не разуму, 1875. године објављен у Панчеву.
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те речи не разуму (панчевачко издање из 1882. и допуњено, новосадско из-
дање из 1898. године). Од речника у којима се помиње енглески језик, а да 
се налазе на списку ових „помоћница”, јесте само Мурет-Сандерсова Енгле-
ско-немачка енциклопедија (B. Klatt, Berlin, 1903). 

2.4. Одреднице у издању из 1922. организоване су према семантичким 
гнездима, тј. породицама речи (обрађују се речи са истим кореном). Такође, 
статус одреднице имају и вишечлане лексичке јединице као што су изрази, 
пословице, сентенце, афоризми, цитати, чак и чланови закона, али и лична 
имена (значајне личности из историје, митологије и религије) и топоними, 
изрази терминолошког карактера, скраћенице, називи грађевина и институ-
ција и др.7 

3. О англицизмима у Речнику страних речи, 
узречица и пословица (1922)

3.1. Речник страних речи, узречица и пословица (1922) Јована Грчића 
представља богату ризницу позајмљеница из готово свих језика који су у 
прошлости утицали како на српски народни, тако и на књижевни језик. 
Највише их је присутно из грчког и латинског језика, затим француског, не-
мачког и турског. Скраћеница за означавање језика из којег реч потиче или из 
којег је преузета има укупно 35, на пример: ар. [арапски], рус. [руски], лат. 
[латински], гр. [грчки], тал. [талијански], ф. [француски], тур. [турски] итд. 
Скраћеница које означавају речи које долазе из енглеског језика има четири: 
ам.: [американски]; е.: [енглески]; ир.: [ирски]; келт.: [келтски]. Отприлике 
око 3.5% од укупног броја одредница у овом речнику квалификовано је јед-
ном од ове четири скраћенице.

3.2. С обзиром на то да је у Речнику обрада грађе извршена по семан-
тичко-деривационом моделу, односно по систему породице речи,8 сличан 
принцип примењен је и на одреднице енглеског порекла. Тако је нпр. под 
одредницом блек наведено неколико позајмљеница које садрже ову реч:

блек (black), е.: црн, таван, загасит. блекфрајер (blackfriar), м. е.: монах доминика-
нац. блеквуд (blackwood). м. е. црна ебановина (са Мадагаскара, најтврђе дрво што га има)

3.3. Оно што постаје очигледно након ревизије одредница енглеског по-
рекла у овом речнику јесте да „има речи које су могле бити у употреби само 
код појединаца или у врло уским круговима људи ̓ прецизногʼ стила” (Павло-
вић 1928: 220),9 те вероватно нису опстајале у стварној језичкој употреби.10 

7 Више о макро и микро структури у првом издању овог речника в. Новокмет/Ђукић 2021.
8 Такође, уколико се дата одредница остварује и као компонента одређених израза, ти се 

изрази наводе након значења одреднице.
9 „У једном речнику практичног смера не сме бити претрпавања речима које нису у широј 

употреби” (в. Павловић 1928: 220).
10 У предговорима неколико речника страних речи из тог периода увиђа се да употреба страних 

речи често превазилази практичне разлоге, нпр. у предговору Тумача научних и политичких стра-
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Потврда да овај речник оваквим избором грађе нуди више од потреба та-
дашње опште културе јесте и то што Павловић, упућујући у свом приказу на 
те речи и алудирајући на овај речник, помиње између осталог и реч бедрум, 
код Грчића забележену на следећи начин:11

бедрум (bed-room), м. е.: спаваћа соба

Оваквих речи енглеског порекла у овом речнику има известан број и у 
питању су одреднице које представљају директно пренете енглеске речи (не 
речи енглеског порекла) транскрибоване и са дефиницијама, тј. преводима, 
али без икакве потврде да су се у пракси заиста и употребљавале или можда 
биле део неког помодног „салонског” вокабулара, с обзиром на то да пред-
стављају различите аспекте друштва и обичаја. Такве би могле да буду и:

блустокинг (blue-stoking), ж. е. (упр.: плаветна чарапа): учена женска, књижевница. 
упр. бабле;

бобингрин (bowlinggreen) м. е.: игралиште под ведрим небом;
бој (boy). м. е.: деран;
брекфест (breakfast), м. е.: доручак;
вју (view), м. е.: поглед, изглед;
генпаудр (gunpowder), м. е.: барут, фин зелени чаj;
дајнин-рум (dinig-room), м. е.: благовалиште, ручаоница;
ивнингдрес (evening dress), м. е.: одело, које Енглези носе за ручком и после ручка.
шокинг (shocking), м. е: неугодан, нечуван, саблажњив;
џури (jury), м. е.: поротник; пресудилац при додели награда;12 
фулдрес (fulldress), м. е.: одело за друштво;
фенси-артикл (fancy articl), м. е.: помодна роба.

3.4. Грчићев Речник близак је енциклопедији и по етимолошким тума-
чењима настанка одређеног значења, којима се дају информације о исто-
ријским или друштвено-политичким околностима у којима су та значења 
образована или пак информације о пореклу назива одређеног појма, нпр.: 

брум (brougham или broom), м. е.: кола на два или четири точка и према тому за двоје 
или четворо са чврстим непокретним кровом, обично само с једним коњем, који је упрег-

них речи В. Пелагића из 1892. год. стоји да „има новинара и књижевника, који употребљавају при 
писању врло много и таквих страних речи и научних, техничких израза, да често многи читалац не 
може да разуме ни сам смисао реченице, а камоли такву реч”, док у предговору за речник Турске и 
друге источанске речи у нашем језику Ђ. Поповића из 1884. стоји „да се употребљивање страних 
речи често тако претерује да је то већ и сувише, јер се употребљују и оне стране речи за које имамо 
добре и прикладне изразе у нашем рођеном језику” (в. Оташевић 2018: 280).

11 Ђисаловић, иако разуме важност књига које пописују речи страног порекла, с обзиром 
на то да је и сам аутор речника страних речи, сумња да ће њихова функција бити испуњена, с 
обзиром на то да „многи, нарочито женске, неће од овакве књиге искати савета, зато, да се клоне 
туђинских речи, него напротив, да их разумевши могу, кад год се у разговору даде прилика, 
згодно употребити место српске народне речи”, „јер по схватању нашег друштва, што је српско 
народно, то је све простачко, а што је туђе, то је отмено, фино; и што више страних речи уплеће 
ко у српски језик, тим је ученији и образованији” (Ђисаловић 1905: 94).

12 У свом приказу Павловић каже да у речницима овог типа често нису уношене речи које 
су стварно у употреби, па тако Грчић има џури, али нема обичније фр. жири (Павловић 1928: 
222). Интересантно је такође да је Грчић овде уважио Ђисаловићеву напомену из приказа овог 
речника 1905. године да исправи транскрипцију ове речи из првог издања (1904) и да уместо 
џуре напише џури.
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нут у рукунице, нарочито згодна за походе по вароши а прозвана по славном енглеском 
државнику и беседнику Бруму (Brougham 1779.–1868.);

Брајтова болест, мед.: по енглеском лечнику Ричарду Брајту (Bright, 1788.–1858.) 
прозвана водена болест, код које се одељује мокраћа с беланчевинама;

шрепнел (shrapnel), м. е. рат.: по свом изумевачу генералу Шрепнелу (1842) тако 
прозвана гвоздена шупља кутија напуњена оловном ђулади (уп. граната);

хевлок (havelock), м. е.: по британском генералу сер-Хенрију Хевлоку прозван про-
стран капут до чланака с огртачем, који допире до бедара;

хензем (hansom), м. е.: по свом изумевачу хензему прозвана покривена двоколица 
с једним коњем а само за двоје (кочијаш не седи напред, него има своје седиште остраг 
горе на висини па оданде тера коња а с муштеријом се споразумева кроз заклопљив отвор 
на крову.

3.4.1. Међу таквим одредницама, у којима добијамо додатне информације 
енциклопедијског карактера са доста екстралингвистичких детаља, предњаче 
оне које се односе на неке елементе друштвено-политичке стварности и живо-
та из англосаксонске, англоирске и англоамеричке културе, било да је у питању 
класни систем или титуле, звања, чак и називи дневних новина:

алдерман (alderman) , м. е.: градски саветник, сталан члан савета у грофији;
берен (baron), м. е.: племић најнижег реда;
беренет (baronet). м. е.: наследан члан највишем разреду енглеске џентрије (међу 

береном и најтом);
виговци (whigs, изг. ујикс) м. мн. е.: слободњаци, присталице слободоумљу (уп. то-

ријевци);
гуд-темплери (the indenpendent order of good templars), м. мн. е.: у Њујорку године 

1851. основано уметничко удружење, које се раширило по свем свету те има преко пола 
милијона чланова;

Дели-Њус (Daily-News: Дневне Новине) политички дневни лист либерална правца, 
који излази у Лондону од 1846. амо а штампа се у 130.000 примерака;

дерби трка (Derby-races, изг. ресес) о Духовима трка са трогодишњим коњима близу 
Лондона; лака кола са четири точка;

шинфејн (Sinn Fein), м.: у Ирској о. и. друштво за књижевност и проучавање ирске 
повеснице и старога келтско-ирског језика а данас нека врста каморе, која тобоже тражи, 
да се народи одређују сами.

шериф (sheriff), м. е.: у Енглеској предстојник у грофији; у Америци од грађана 
(осим у Њу-Хемпширу и Рoд-Ајленду) изабран највиши извршни чиновник у покрајни; у 
Шкотској највиши судија у грофовији;

хомрулер (home-ruler), м. е.: у Ирској присталица странци, која тражи самосталност 
Ирске у управним стварима;

five o′ clock-tea: чајанка у пет сати после подне (фајоклокти).

Међу овакав тип одредница можемо уврстити и оне који се односе на 
неке специфичности географије или културних конвенција Велике Британије 
и Америке (као што су области спорта, разоноде, монархистичке традиције 
и сл.), на пример: 

Албијон, м. келт.: сад још само у песништву употребљен назив Великој Британији 
(Енглеској и Шкотској);

бекудс (backwoods), м. мн. е.: необрађени крајеви на западу Северне Америке;
боби (bobby), м. е.: редар;
бостн (у нас об. и бостон), м. е.: картаћа игра у четворо; врста валцера;
џентлменетармс (gentleman-at-arms), м. е.: један од четрдесеторице у краљевској 

телесној стражи, који о свечаним приликама врше службу.



Англицизми у Речнику страних речи, узречица и пословица (1922) Јована Грчића 277

Грет-Бритн (Great Britain): Велика Британија.
God save the king или queen: да бог поживи краља или краљицу (позната енглеска 

нар. имна).13

Овде можемо уврстити и антропониме као одреднице, махом из англо-
саксонске културе и књижевности, као што је нпр.:

Шајлок (Shylock), м. е.: име лакомом Чивутину у Шекспирову „Млетачком тргов-
цу”; фиг. лаком а немилостив човек.

3.4.2. Са стране тумачења одређених културолошких матрица англосак-
сонске и англоамеричке културе посебно су интересантне одреднице које 
припадају енглеском жаргону и које могу имати шаљиву (неформалну) или 
пејоративну (погрдну) улогу, као што су нпр.: 

брозер Џонетн (brother Jonathan), м. е.: тако Енглез зове Американца;
Џеџ Линч (Judge Lynch), оличен народни суд (уп. линч);
Џон Бул (John Bull), м. е.: упр. Јован Бик; у шали тако зову Енглезе.
Јенки (Yankee), м. е.: тако Енглези у шали а и заједљиво зову Американце из Се-

верне Америке.

3.4.3. Као један од елемената експликације англосаксонске и англоаме-
ричке културе, у речнику су као вишечлане одреднице присутне и разне дис-
курзивне форме, поздрави, уобичајени изрази, чак и псовке, или цитати, као 
да је ауторова жеља била да се корисници речника упознају са правилима 
комуникације на енглеском језику:

годем (goddam), e.: сто му мука!;
гудбај (good-by), e.: с Богом!;
гудморнин (good-morning), e.: добројутро;
хендсоф! (hands off), e.: себи руке!;
helf (sic!) your self!, е: помози сам себи! (лозинка Американаца);
for ever, е.: за вазда, за увек;
ласт нот лист (last not lesat, цитат из Шекспирова „Јулија Цезара”) … последњи, 

али не и најгори.

3.5. С аспекта асимилације14 енглеских речи у српском интересантни су 
они примери који се и данас користе у српском језику, али са другачијом 
транскрипцијом него како их је Грчић, вероватно по језичком осећању, забе-
лежио. И Павловић скреће пажњу на један такав пример – гл. инглизирати, 
уместо енглезирати (в. 1928: 222):15

бојкет (у нас об. бојкот, boycott, од године 1880. амо по ирском ренералу Бојкоту), 
м. е.: јаван позив, да се код овог или оног трговца ништа не пазари, да се у ову или ону 
гостионицу не иде и т д.;

13 Такође, с аспекта правописа очигледно је да Грчић није водио рачуна о доследности, те 
иако је већину речи транскрибовао, неке је оставља у оригиналу.

14 „Асмиловање страних речи садржи читав сплет занимљивости, прво с обзиром на пут који 
реч прелази док се не заустави у једном језику, а затим и по начину прилагођавања” (Поповић 
1928: 222).

15 Иначе, Павловић бележи доста проблема и недоследности у прилагођавању туђих речи у 
речницима страних речи из тог периода.
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бајсикл (bicycle), м. е.: с два точка направа, коју човек сам креће ногама;
гереџ (garage), м. е.: гл. гаража;
инџинир (engineer), м. е.: гл. енжењер.
спорцмен (sportsman), м. е.: ко ужива у спорту;
шћујерд (steward), м. е.: послужилац на морским путничким бродовима; надзорник 

о тркама;
шћујердеса (ste wardess), ж. е.: послужилица на морским путничким лађама;
шпорт, м. е. гл. спорт;
футбаол (football), м. е.: лоптање ногама.

3.6. Из перспективе савременог српског језика интересантне су семан-
тичке промене које су карактеристичне за одређене лексичке јединице стра-
ног порекла. Наиме, данашња семантичка интерпретација појединих лексема 
друкчија је од оне која је фиксирана у анализираном речнику. Такве семантич-
ке различитости испољавају се у разноликим видовима и неминовна су по-
следица протока времена и развоја друштва у целини. Промене које се из пер-
спективе савременог српског језика запажају у семантичкој структури стране 
лексике илуструју чињеницу да позајмљенице могу имати различиту судбину 
у језику примаоцу у временском току (Драгићевић 2018: 59). На пример, док се 
данас бунгалов односи на ’дрвену кућицу са верандом’ (Клајн/Шипка 2006), 
код Грчића је ова одредница (бенгало) наведена са значењем које је најближе 
њеном изворном значењу: ʼколеба у Источној Индији начињена од бамбусове 
трске за стан Европљанимаʼ; хендикеп, именица која се данас односи на оте-
жавање или физичку сметњу, код Грчића је наведана само у једној од својих 
реализација – ʼутрка, при којој се неједнакост утркивача изравнава теговима 
а и тиме што се једном дозволи да пође ранијеʼ. Тако су код Грчића хардвер 
ʼруде, гвожђе, кртка робаʼ, а филм ʼгипка кожица од стврднуте смоле, која у 
фотографији накнађује стаклене плочеʼ. Овакве семантичке трансформације 
лексичких јединица у односу на савремено стање у језику показују нам моди-
фикацију примарних значења појединих лексема у смеру проширивања или 
сужавања значења у савременом језику или другачију хијерархију значења у 
семантичкој структури, што се може довести у везу са неминовним променама 
које се временом дешавају и у друштву и у језику.

3.7. На крају, један корпус одредница представљају и оне речи које у 
оригиналу и истоветног значења постоје и данас у употреби и у речницима 
српског језика, што значи да се у периоду од преко 100 година нису мења-
ле, као што су: буџет, булдог, бриџ, бокс, бифтек, бард, бар, беба, баласт, 
виски, вагон, јахта, кеш, клуб, крикет, лифт, линч, лорд, меч, пикник, пени, 
пони, сендвич, спорт, тенис, фармер, фрак, фолклор, фокстрот, чек, џокеј, 
џентлмен и др.

4. Закључак

4.1. Анализа англицизама у Речнику страних речи, узречица и пословица 
Јована Грчића из 1922. г. говори нам да су у питању одреднице које умно-
гоме превазилазе потребе једног грађанског друштва за лексиком енглеског 
порекла. Од укупног броја одредница у овом речнику, отприлике 3.5% отпа-
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да на англицизме, укључујући ту и оне одреднице које су директно пренете 
енглеске речи. Они већином не иду у круг опште употребе, и ту су или да 
се попуни фонд не би ли речник деловао „богатије” или служе као извесни 
тумачи материјалне културе или политичких, друштвених, економских, кул-
турних, па чак и географских прилика у земљама где се енглески говори као 
матерњи језик, тј. представљају „једну врсту увода у англосаксонску култу-
ру и комуникацију на енглеском говорном подручју” (Милановић 2023: 91). 
Структурна и семантичка разноврсност забележених одредница потврђује 
нам да је у питању „хибридни речник” (Хартман 2005), који у себи спаја осо-
бине речника општег типа, енциклопедијског лексикона и специјализованог 
терминолошког речника, намењеног у великој мери образованим слојевима 
грађанског друштва, што умногоме оптерећује његову структуру и методоло-
гију чини недоследном.
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Slobodan Novokmet

ANGLICISMS IN JOVAN GRČIĆ’S DICTIONARY OF FOREIGN WORDS, 
PHRASES, AND PROVERBS (1922)

S u m m a r y

The subject of our work pertains to English-origin words noted in Jovan Grčić’s Dictionary of 
Foreign Words, Phrases, and Proverbs from 1922. Considering the significant influence of the English 
language today on the lexicon not only of Serbian but of all languages it comes into contact with, 
especially in the realms of business, information communication, sports, popular culture, and more, 
we aim to establish the prevalence of anglicisms in one of the oldest dictionaries of foreign words (its 
first edition appeared in 1904 under the title „Dictionary of Foreign Words that Appear in Our Lan-
guage, Which We Should Understand and, to Some Extent, Avoid”). Given the wide range of material 
covered by this dictionary and the methodological approaches that can characterize broad descriptive 
definitions, this work will focus on identifying noted anglicisms and analyzing their lexicographical 
explanation in the dictionary.

Keywords: Jovan Grčić, dictionary of foreign words, anglicisms, Serbian language.


